
Suivre un échange avec une transcription écrite
Numérique, autonomie et accessibilité
Pour une personne sourde ou malentendante, lire une conversation peut faciliter certains échanges. La transcription automatique et les sous-titres ne sont pas interchangeables et ne remplacent pas tous les moyens de communication.
Fiche 07 • Comprendre et agir
Ce que cette aide peut apporter
La transcription capte une parole ambiante avec le micro. Les sous-titres instantanés concernent des contenus audio lus sur l’appareil et, selon la configuration, certains appels. Langues, appareils et fonctions disponibles doivent être vérifiés avant de compter dessus.
Une méthode à essayer
1. Demander à la personne son mode de communication préféré : écrit, transcription, langue des signes ou autre. Prévenir les interlocuteurs avant d’activer un micro.
2. Faire un essai avec une phrase ordinaire, dans un endroit calme, téléphone placé près de la personne qui parle. Éviter de parler à plusieurs en même temps.
3. Vérifier les réglages de langue, d’historique, de conservation et de connexion. Ne pas supposer que toutes les applications fonctionnent hors ligne ou traitent les données de la même manière.
4. Faire confirmer par écrit les noms, montants, dates et décisions importantes. Effacer les traces non nécessaires après l’échange selon les réglages disponibles.


Essayer et vérifier
Un exemple concret
Exemple fictif : « Le rendez-vous est mardi à quinze heures, bâtiment B. » Si la transcription affiche « jeudi » ou omet le bâtiment, demander une confirmation écrite. La confiance dans une transcription fluide ne remplace pas cette confirmation.
Les limites à connaître
Bruit, accents et termes techniques peuvent produire des erreurs. Pour un entretien important, prévoir une solution humaine adaptée ou un échange écrit complet. La transcription ne garantit ni la compréhension de tous les propos ni l’accès aux nuances d’une langue des signes.
Un petit essai pour décider
Faire lire une courte consigne contenant une date et un lieu, puis comparer mot à mot avec le texte affiché. Vérifier aussi si la personne peut suivre confortablement l’écran pendant l’échange.
Si cela ne convient pas
Demander de ralentir, de reformuler ou d’écrire directement. Prévoir à l’avance une alternative avec l’organisme concerné ; ne pas arriver à un rendez-vous essentiel avec une application jamais essayée.
Pour approfondir
Google — Transcription instantanée
Google — Sous-titres instantanés
Références consultées le 9 novembre 2026. Méthode pratique proposée ; aucun essai avec des bénéficiaires n’est revendiqué. Adapter aux choix de la personne et à son équipement.





